Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy)

Chapter 18
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1. lo’-yih’yeh lakohanim kal-shebet cheleq

w'nachalah =Yis'ra’El ‘ishey w’'nachalatho yo’kelun.

Deut18:1 The priests of , the whole tribe of , shall have no portion or
inheritance Yisra’El; they shall eat the fire offerings of and His inheritance.

<18:1> Ok éoTar Tols Lepedorv Tols Aevitars, AT uAf) Aev, pepls odde kAfpos

peta Iopand: kapmopata kvptov 0 kAfpos adTOV, pdyovTar adTA.

1 Ouk estai tois hiereusin , hol€ phylé ,

There shall not be to the priests, to , the entire tribe of ,
meris oude kleros Israél; karpomata ho kléros auton,

a portion nor a lot Israel. The yield offerings of are their lot -

phagontai auta.
they shall eat them.
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2. w'nachalah lo’~ -lo ‘echayu nachalatho
ka’asher diber-lo.

Deut18:2 They no inheritance of their brothers;
is their inheritance, as He promised them.

2> kAfjpos 8¢ ovk éoTaL adTols év Tols adeldols adTOV"
kOpLos adTOs kKATjpos adToD, kaBbTL elmev adTd.
2 kléeros de ouk autois en tois adelphois auton;

a lot And not be to him his brethren;

autos kleros autou, kathoti eipen autg.
himself is his lot, in so far as he said to him.
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3. w’zeh yih’yeh mish’pat hakohanim ha“am zob’chey hazebach
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=shor ‘im=seh w'nathan lakohen haz’ro”a whal’chayayim w’haqebah.

Deut18:3 Now this shall be the priests due the people,
those who offer a sacrifice, an ox ,
of which they shall give to the priest the shoulder and the two cheeks and the stomach.

3> kal abTn T kplots TOV Lepéwv, Ta Tapa Tod Aaod,
mapa 7oV Buovtev Ta BdpaTa, é4v Te poéoyov €av e mpdPaTov:
kal dwoelL T® Lepel Tov Bpaylova kal Ta oLaydvia kal TO évuoTpov.

3 kai hauté hé krisis ton hiereon, ta tou laou,
And this is the distinguishing thing of the priests - the things the people,
ton thuonton ta thymata, te moschon 5

the ones sacrificing the sacrifices, if both a calf, or if also -
kai dosei tg hierei ton brachiona
that you shall give the shoulder to the priest,

kai ta siagonia kai to enystron.
and the jawbones, and the large intestine,
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4. re’shith d’gan’ak tirosh’ak w'yits’harek w’re’shith gez titen-lo.

Deut18:4 You shall give him the first of your grain, your wine, and your oil,
and the first shearing of

4> kal Tas dmapyas Tod olTov cov kal Tod olvov oov kal Tod éAalov oov
Kal TNV ATmapXTVv TOV kovpdv TdV mpoPdTwv cov dwoels adTd*
4 kai tas aparchas tou sitou sou kai tou oinou sou kai tou elaiou sou

and the first-fruits of your grain, and of your wine, and of your olive oil;

kai ten aparchén ton kouron doseis auto;
and the first-fruit of the shearing of you shall give to him:
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5. 2i bo bachar mikal=sh’bateyak la amod I'shareth b'shem-
hu’ ubanayu ~hayamim.

Deut18:5 has chosen him, he and his sons your tribes,
stand and (o serve in the name of of the days.
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5> 811 adToVv €€edébaTo kipLos 0 Beds oov ék TaodY TdV GLAGY Tov
mapeoTdval évavTt kuplov Tod Heod cov AetTovpyetv
\ 9 ~ 9 \ ~ 9 4 9 ~ 9 \ \ e e\ 9 ~ 9 ~ e A
KAl €DAOYELY €Tl T® OVORLaTL AVTOV, AVTOS KAl OL VLol avToD €v Tols viols lopanA. --
5 auton exelexato ek ton phylon sou parestanai
chose him from out of all your tribes, to stand

enanti
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?
leitourgein kai eulogein ¢ t9 onomati autou, autos kai hoi huioi autou
to minister and bless in his name, he and his sons

tois huiois Israel. --
the sons of Israel.
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6. W' =yabo’ 'achad sh” areyak =Yis’ra’El - gar sham
uba’ =‘auath naph’sho ‘el-hamagom =yib’char .
Deut18:6 Now comes any of your towns of 2!l Yisra’El
resides there, and comes the desire of his soul to the place
chooses,
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<6> éav 3¢ mapayévnTal 6 Aevltns €k pLas TOV TOAewV VROV

/ ~ ~ ol \ ~ 4 ~ \ ~
€k mavtev 7oV vidv Iopand, ob adTos mapoukel, kaboTL embupel 1) Yoy avTOD,

2 \ J4 (3} N b 4 /
€ls TOV TOTOV, OV Gv ékAeéEnTal kipLos,

6 de paragenétai mias ton poledon hymon ton huion Israél,
And if should come one of your cities the sons of Israel,
paroikei, epithymei he psyché autou, eis ton topon,
of sojourns, desires his soul, the place
eklexétai R

should choose;
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7. w'shereth »'shem k’kal-‘echayu ha’om’dim sham
Deut18:7 then he shall serve in the name of ,
like all his brothers who stand there

<I> kal Aevtovpynoel T dvopaTt kuplov Tod Beod avdTod
Homep mavTes ol adeddol avTod ol AeviTar ol TapeoTNKOTES kel évavTi kuplov®
7 kai leitourgései tg onomati

then he shall officiate in the name of ,

hosper pantes hoi adelphoi autou hoi parestekotes ekei H
as all his brethren , the ones standing there
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8. cheleq k'cheleq yo’kelu I'bad mim’karayu al-ha’aboth.
Deut18:8 They shall eat portion like portion, except of the sales of what was his father.
8> peplda pepeplopévmy dayetar TANY THS TPATEWS TTS KATA TATPLAV.

8 merida memerismenén phagetai
a portion having been portioned He shall eat,

plén tés praseos tés patrian.
besides the sale of the things of his family.
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9, i ‘atah ba’ ‘el-ha’arets - nothen lak
lo’~thil’'mad la asoth k'tho aboth hagoyim hahem.

Deut18:9 you enter to the land gives you,
you shall not learn to do the abominations of those nations.

9> ’Edv 8¢ elo€Nbns els Tv yfjv, v kVpLos 6 Beds cov dldwotv oo,

9 / ~ \ \ 4 ~ b ~ 9 ’
oV pabnom moretv kata Ta BdeAdypata TdV Ebvav éxelvwv.

9 de eiselthés eis ten gén, didosin soi,

And you should enter the land gives to you,
ou mathés¢ poiein ta bdelygmata ton ethnon ekeinon.

you shall not learn to do the abominations of those nations.
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10. lo’-yimatse’ ma abir b'no-u qosem q’samim m’ onen
um’nachesh um’kasheph.
Deut18:10 There shall not be found anyone who makes his son

or pass , one who uses divination,
one who practices witchcraft, or one who interprets omens, or a sorcerer,

9 e / 9 \ 7’ \ e\ 9 ~ N \ )4 9 ~
<10> oty evpedfoetar év ool mepikabalpwv TOV VIOV adTOD 7 TV BuyaTépa adTod
€v TupL, paVTEVOLEVOS pavTelav, kAndovlopkevos kal olwwlopevos, dapprakos,
10 ouch heurethésetai perikathairon ton huion autou ,
There shall not be found one purging his son R

manteuomenos manteian, kledonizomenos
or one using oracles for divination, or one prognosticating

kai oionizomenos, pharmakos,
and foretelling, an administer of potions,
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11. w'chober chaber w’sho’el ‘ob w’yid’ oni w'doresh ‘el-hamethim.

Deut18:11 or one who casts a spell, or a medium, or a spiritist,
or one who calls up the dead.

b 7 b / 9 7 \ ’ 9 ~ \ 4
11> émaetdwv e‘n‘aouS’qv, e'y'yac'rpl,p.veos KOl TEPATOOKOTTOS, ETEPWTMV TOVS VEKPOUS.
11 epaeidon epaoidén, eggastrimythos

one charming an enchantment, one who delivers oracles,

kai teratoskopos, eperoton tous nekrous.
and an observer of signs asking of the dead.
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12, ki-tho abath -"oseh ‘eleh

u hato eboth ha’eleh morish ‘otham mipaneyak.

Deut18:12 does these things is detestable to 5

and these detestable things shall drive them out
your faces.

12> éoTv yap BdEAvypa kuplw T® Bed oov mas ToLdv TadTa -

e’ \ ~ / 4 4 9 4 9 \ 9 \ 4
évekev yap TdOV BdedvypaTov TovTwv kipLos éolebpeloel avTovs Ao Tpoow oL cov.

12 bdelygma poion tauta;
an abomination to doing these things.
ton bdelygmaton touton exolethreusei autous
these abominations shall utterly destroy them

prosopou sou.
your face.
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13. tamim tih'yeh .
Deut18:13 You shall be blameless

’ 5 ) ’ ’ ~ ~
(13> T€>\€LOS €07T) EVAVTLOV KVUPLOV TOV 6601) oov-°

13 teleios es¢ H
You shall be perfect
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14. i hagoyim ha’eleh ‘atah yoresh ‘otham ‘cl-m’ on’nim
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w’el=qos’'mim yish’ma u w'atah lo’ ken nathan I'ak .

Deut18:14 those nations, you shall possess them,
listen to those who practice witchcraft and to diviners,
but as for you, has not allowed you to do so.

\ \ 1 ~ e\ \ ~ 9 ’ o /4
14> 7a yap €Bvm TadTa, ods oV kaTakAmpovopels adTOVs, oVTOL KANBOVWY
Kal LavTeLdv dkovoovTaL, ool de ovy olTws édwkev kipLos 0 Beds oov.

14 ta ethne tauta, sy katakléronomeis autous, houtoi kleédonon
these nations you inherit them, these prognostications

kai manteion akousontai, soi de ouch houtos edoken
and divinations shall hear; but to did not so give
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15. nabi’ miqir'b’ak me’acheyak kamoni yaqim I'ak
ayu tish’'ma’un.
Deut18:15 shall raise up you a prophet like me among you,
your brothers, you shall listen to him.

4 9 ~ 9 ~ e 9 \ 9 / 4 e 14
<A5> mpodpNTNY €k TOV AdeAPDV cov ws Epe AvaoTNoeL ool kpLos 0 Beds oov,
adToD dkovoeohe

15 prophéten ek ton adelphon sou hos eme anastesei soi ,
A prophet of your brethren, as me, shall raise up to you H

autou akousesthe
him you shall hear.
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16. k’ =sha’al’at Choreb »'yom haqahal le’'mor
lo’ ‘oseph lish’'mo~a ‘eth-qgol

w’eth- hag’dolah hazo'th lo’~‘er’eh “od w’lo’ ‘amuth.

Deut18:16 This is according to you asked Choreb on the day
of the assembly, saying, Let me not hear again the voice of s

let me not see this great anymore, nor I shall die.

\ / [74 9 U \ ’ ~ ~ 9 ~ ¢ )4
16> kaTa wavTa, Soa NTHoL Tapd kvptov Tod Beod cov év XwpmP T Mépa
THis ékkAnolas Aéyovres OO mpooHfoopev dxodoal TV duwvny kuplov Tod Beod HudV
\ \ ~ \ )4 ~ 9 b 4 ” 9 \ \ 9 /
Kal T0 TOp TO pé€ya To0To ok oPopeda €t 0vde w1 amobavopev,
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16 kata , €téso Choreb
According to you asked Horeb,
te hemera tes ekklésias legontes
in the day of the assembly, saying,
Ou prosthésomen akousai tén phonén
We shall not add to hear the voice of ,

kai to mega touto ouk opsometha eti oude mé apothanomen,
and this great we shall not see any longer, nor shall we die.
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17. wayo’'mer ay heytibu dii:e;u. .
Deut18:17 said to me, They have spoken well in they have said.
A7> kal elmev kVpLos mpds pe ‘Opbds mavra, Soa édAnoav-

17 Kkai eipen me Orthos , elalésan;
And said to me, Rightly they spoke.
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18. nabi’ ‘aqim /chem ‘acheyhem kamok

w'nathati d’baray b’phiu w’diber hem ‘eth 1/~ ‘atsauenu.

Deut18:18 I shall raise up a prophet to them their brothers like you,

and I shall put My words in his mouth, and he shall speak ‘o them I command him.

18> mpodHTNV dvacThow adTols ék TOV AdeAddv adTOV Homep oe
kal dwow T pTLd pov év Td oTépRATL AVTOD,
kal AaAoel avTols kaBoT dv évreldwpar adTd"
18 prophétén anastéso autois ek ton adelphon auton hosper se

a prophet I shall raise up to them of their brethren, as you,
kai doso to hréma mou en tQ stomati autou,

and I shall put my word in his mouth;
kai lalesei autois enteilomai autQ;

and he shall speak to them I give charge to him.
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19. w’hayah ha’ish lo’-yish’'ma’ ‘cl-d’baray
y'daber bish’'mi ‘ed’rosh mo.
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Deut18:19 It shall come about whoever shall not listen to My words
he shall speak in My name, shall require it of him.

\ ¢ ¥ (3} 2\ \ /
19> kat 6 dvBpwos, 65 éav p drxovo

(74 9\ /’ e 4 bl \ ~ 9 7 ’ b \ b /’ b 9 ~
8oa €éav AadmoT 0 mpodpNTNS EML T OVORATL pov, EYw €kdiktow €& avTod.

19 kai ho anthropos, meé akousé
And the man should not hear to words
laleésé ho prophéteés epi to onomati mou, ekdikeéso ex autou.
that should speak the prophet in my name, | shall exact punishment him.
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20. hanabi’ yazid 'daber dabar bish’'mi ‘eth lo’~tsiuithiu I'daber
wa y'daber b'shem ‘elohim ‘acherim umeth hanabi’ hahu’.

Deut18:20 the prophet speaks a word presumptuously in My name
I have not commanded him to speak,
or he speaks in the name of other mighty ones, that prophet shall die.

20> ANy 6 mpodM TS, 05 Av doePnom Aadfjoal ém T® dvopaTl pov phpa,
0 oV 1'rp00'é'ra§0. Aadfioal, Kol Os dv )\0)\1']0"{] em’ 6v6p.0frl, Bedv é’répmv,
amobaveltal 6 mpodpNTNs ékelvos.
20 ho prophétes, asebeésé lalesai to onomati mou hrema,
the prophet, should be impious to speak a word in my name,

ou prosetaxa lalésai, kai lalesé
I did not command him to speak, and should speak

onomati theon heteron, apothaneitai ho prophétes ekeinos.
the name of other mighty ones, shall die that prophet.
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21, w2 tho’'mar bil’babek ‘eykah neda” ‘eth-hadabar lo’~dib’ro .

Deut18:21 [/ you may say in your heart, How shall we know the word
has not spoken?

21> éav 3¢ elmms év 1) kapdia cov Ilas yvwodpeba 16 phpa, 6 ovk éNdAnoev kVpLos;

21 de eipés en té kardia sou Pos gnosometha to hréma,
But if you should say in your heart, How shall we know the word

ouk elalésen ?
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spoke not ?
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22. y’daber hanabi’ b’shem w'lo’~yih’'yeh hadabar

w'lo’ yabo’ hu’ hadabar lo’-
b'’zadon hanabi’ lo’ thagur mimenu.

Deut18:22 a prophet speaks in the name of ,
if the thing does not follow nor come to pass, that is the thing not
The prophet it presumptuously; you shall not be afraid of him.

22> §oa éav AadMoT O TPoPNTNS €L TP OVORLATL KUPLOV, KAl [LT) YEVNTAL TO PTLa
kal L1 ovpPi), TodTo TO PRipa, 6 ok ENAAMTEV KVPLOS®
b 9 7 b / e U b ~ 9 9 )4 9 ~
év doePela éNaAnoev 6 mpodNTs ékelvos, ovk adpeEeabde adToD.
22 lalesé ho prophétes t0 onomati ,
things should speak the prophet in the name of ,

kai mé genétai to hréma kai mé symbg, touto to hrema,
and should not take place the thing, and should not come to pass this thing

ouk H asebeia ho prophétes ekeinos,
not ; impiety that prophet;
ouk aphexesthe autou.
you shall not receive from him.
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